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Unter dem Titel „Auslaffung und GStellvertretung” 
findet fih bei Diez, Grammatik der romanifchen Spraden 
Ill, p. 415—419 ein Abfchnitt, weldher davon handelt, in 
wiefern in einer Sabfügung oder Sabverbindung die Wie: 
derholung eines im eriten Sabe ausgefprodhenen Wortes 
in dem zweiten Sate durch Stellvertretung oder Auslaffung 
vermieden werden fan. Diez hat über diefen Gegenftand 
für die romanifhen Spraden eine Anzahl werthuoller Be: 
merkungen gegeben, ohne ihn jedoch irgendwie erihöpfend 
zu behandeln, namentlich ift er auf die Unterjchiebe, welche 
bas Altfranzöfifche in Bezug auf die Auslaffung und Stell- 
vertretung gegenüber dem Neufranzöfiihen zeigt, faft gar 
nicht eingegangen. Soviel ih weiß, ift au fonft, außer 
einigen gelegentlichen Bemerkungen bei Mäbner, Syntax der 
neufranzöfifchen Sprache, Berlin 1843/45, nirgends etwas 
Näheres über biejes intereffante Gebiet der noch Jo jehr ver: 
nadläfligten altfranzöfifihen Syntax gejagt worden. Das 
Einzige, worauf hingemwiefen werden fann, ift die zu Kiel 
1878 erfhienene Promotionsihrift von Ludwig Klatt: „Die 
Wiederholung und Auslaffung gewifler Form oder Beftim- 
mungswörter in ber franzöfifchen Profa des XIU. Zah: 
hunderts.” Klatt hat jedoch, wie der Titel feiner Schrift 
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bereits bejagt, nur einen Fleinen Theil der in das Gebiet 
der Auslafjung und Stellvertretung gehörigen Erjpeinungen 
berührt, und zwar nicht gerade die wichtigften. Es ift außer: 
dem ein Mangel feiner Arbeit, daß er feine Beobadhtungen 
auf die Proja bejhränft Hat. Slatt hat dies deshalb ge: 
than, weil nach feiner Anfiht die Profa für Unterfuhung 
Iontaftiiher Fragen geeigneter ift als die poetilhe Litera- 
tur; „‚denn gerade dieje Heinen Wörter, wie das perjön: 
lihe Sürwort, der Artikel, die Bräpofitionen,” jagt er, „Sind 
fiherlih oft nur mit Rüdficht auf den Bedarf des Verjes. 
entweder gejebt oder ausgelajlen worden.” Wie jehr nıan 
au im erften Augenblide geneigt fein möchte, diefer Ver: 
muthung Klatt’s zuzuftunmen, fo jehr muß man fich den: 
noch hüten, bei grammatifhen Unterfuhungen, wo eben ber 
Spradgebrauh aus den uns vorliegenden Denkmälern feit- 
geitellt werden fol, von jolden aprioriihen Meinungen aus: 
zugehen, ohne den thatfählihen Sachverhalt zu erforichen. 
Man fönnte mit demfelben Rechte a priori die Bermuthung 
aufftellen, daß diejenigen Dichter, melde im übrigen in 
ihrev Sprade einer ftrengen Gejegmäßigfeit folgen, wie 
Chrestien de Troies, fiherlid auch in diefem Punkte der 
Wilfür feinen Raum geben werden. Und dieje leptere An: 
nahme zeigt fi denn in der That bei Unterjuchung der auf 
die Auslafjung und Stellvertretung bezüglichen Fragen als 
die richtige; Chrestien zeigt uns für diefe Dinge nicht nur 
im Ganzen biejelben Regeln wie die Broja jener Beit, fon: 
dern ojt ift auch gegenüber diejer die größere Regelmäßig: 
feit und Feftigfeit auf feiner Seite. 
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Inden ich meiner Unterfuhung einige poetifhe und 
profaische Werfe des XII. u. XII. Jahrhunderts, der Blüthe: 
zeit der altfranzöfifchen Literatur, zu Grunde legte, babe ich 
in Folgendem verfucht, die Erfheimungen der Auslaffung 
und Stellvertretung für Das Altfvangdfifhe feitzuftellen. 
Wenn mir auch manches hierher Gehörige entgangen fein 
wird, jo glaube ich doch für diefes Gebiet der altfrangd- 
fiihen Eyntar eine gewiffe VBolftändigkeit erreicht zu haben. 
Für diejenigen Erfheinungen, melde Klatt bereits für die 
PBroja behandelt hat — die meilten derjelben gehören in 
den erften Theil meiner Abhandlung — braudte nur der 
poetiihe Spradigebraud beachtet zu werden, außer wo e6 
- galt, das von Klatt Aufgeftellte zu berichtigen. 

Die Werke, auf deren Duchforfhung meine Arbeit bes 
ruht, find zunäcdhft die folgenden: 

Crestien von Troies, Li romans dou “Chevalier au 


yon, herausg. von W.L. Holland, Hannover 
1862. 


Chrestien de Troye et Godefroi de Leigni, Li ro- 
mans de la “Charrete, herausg. von Jonckbloet 
im zweiten Theile des Roman van Lancelot, 
’Sgravenhage 1846—49, 


Ville—Hardouin, La conquete de Constantinople, 
publ. p. M. Natalis de Wailly, Paris 1872, 


dienri de Walenciennes, Histoire de l’empereur Henri, 
herausg. von Wailly in der ebengenannten 
Ausgabe des Yille— Hardouin, p. 303 — 420 
(88 501—694). 


“Nouvelles frangoises en prose du XIITe siecle, publ. 
p. L. Moland et C. d’Hericault, Paris 1856. 
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Außerdem ift häufig herbeigezogen 
Adenes li Rois, Li roumans de “Cleomades, publ. p. 
Andre van Hasselt, Bruxelles 1865; 
feltener die folgenden Werke: 
Altfranzösche Komanzen und Pastour ellen, herausg. 
von Karl Bartsch, Leipzig 1870. 
Flor und “Blanceflor, Altfranzösischer Roman, her- 
ausg. von Immanuel Becker, Berlin 1844. 
Adenes li Rois, Li roumans de erte aus grans 
pies,. publ. p. Aug. Scheler, Bruxelles 1874. 
Jean Sire de Soinville, Histoire de Saint - Louis, 
publ. p. M. Natalis de Wailly, Paris 1868. 
Baudouin de “Conde, Dits et Contes, publi6 par 
Aug. Scheler, Bruxelles 1866. 


I. Ausflaffung und Wiederholung der zu 
beigeordneten Haßgliedern gehörigen Be- 
griffs- und Beflimmungsmwörter. 


Die Präpofitionen. 


8 1, 

Wie Klatt p. 19 bereits gezeigt hat, ift das Neufran: 
zöfifche in Bezug auf die Wiederholung oder Nicht: Wieder: 
holung der Präpofitionen vor beigeorbneten Begriffen weit 
freier als die altfranzöfifhe Profa. BDafjelbe gilt für die 
altfranzöfiihe Poelie,; die PBräpofitionen werden auch bei 
den Dichtern vor_beigeordneten Subftantiven, und 
ebenfo vor_beigeorbneten Infinitiven, welde nicht 
dbajjelbe DObjeft haben, regelmäßig wiederholt. 

Li autre parloient d’amors, Des angoisses et des 
dolors. “Crestien, Chev, v. 13. Que vos avez plus, que 
nos tuit, De corteisie et de proesce. id. v. 78. La 
mervoille a veoir me plot De la tanpeste et de l’orage 
id. v. 430. Et an la pucele revit De san et de 
biaute cent tenz, Que n’ot conte Calogrenanz; Qu’an 
ne puet pas dire la some De prode fame et de pro- 
dome. id. v. 780. De vostre enor vos resoveigene Et 
de vostre grant gentillesce! id. v, 1674, Je le ferai 
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ce vos otroi, Seignor de ma terre et de moi. id. v. 1805. 
La sale, qui estoit plainne De chevaliers et de sergenz. 
id. v. 2054. Bien veigne li rois et li sire Des rois et des 
seignors del monde! id. v. 2370. Quil estoit clos & la re- 
onde De hauz murs et d’eve parfonde. “Crestien, R.d. 1. 
tCharr. v. 970. — Que vos m’avez de ma meison F'ors cha- 
cie a foudre et a pluie. “Crestien, “Chev. v. 503. Tant se- 
jorna, qua un mardi Vint au chastel li cuens Aliers 
A sergenz et a chevaliers. id. v. 3136. Qu’a venimeus 
ne a felon Ne doit an feire se mal non. id. v. 3351. 
Mes or oez, an quel meniere, A quel sanblant et a 
quel chiere Mes sire Yvains est herbergiez. id. v. 
5389. Se il a fame ou a amie La volsist panre et 
nocoier. id. v. 3312. Quw’& desdaing et & despit tint 
La deffanse & la dameisele. “Crestien, R. d. I. Charr. 
v. 478. Et bien cent mile foiz les toche Et & ses 
ialz et & sa boche Et & sont front et & sa face. id. 
v. 1463. Ou & prest ou & don. id. v. 286. — Celui 
sanble qui an la cendre Et an la poudre espant son 
basne. Crestien, “Chev. v. 1400. Si tient chascuns 
molt bien son leu En la meslee et an l’estor. id. v. 
3176. N’est droiz, qu’an rez ne an forneise Soit mise. 
id. v. 4333. El covertor est li feus pris, Et &s dras 
et el dit amasse. “Crestien, R. d. l. Charr. v. 522. — 
Que qu’il aloient reverchant Desoz liz et desoz es- 
chames, Vint une des ‘plus beles dames. “Crestien, 
<Chev. v. 1143. — Avoec moi ne ävoec li Ne remest 
nus. id. v. 233. — Eincois erra chascun jor tant Par 
montaignes et par valees Et par forez longues et lees, 
Par leus estranges et salvages. id. v. 760. Et celui 
...Ra molt leaumant escuse Par reison et par droit de 
plet. id. v. 1753. Et par foi et par seirmant Et par 
loiges l’an fist seure. id. v. 3300. Est-ce par ire 


11 


ou par despit? “Crestien, R. d, l. “Charr. v. 104. — 
Por Deu et por moi l’en aiez La merci. id. v.. 898. 
Une chose m’acreantez Por vostre enor et por la 
moie! “Crestien, ‘Chev. v. 2252. Por Deu et por vostre 
ereance Vos pri. id. v. 3064. Por le venin et por 
l’ordure del serpant essuie s’espee. id. v. 3402. Di 
Done, por coi Feis le tu? por mal de moi Por haine 
ou por despit? id. v. 1763. — Sent sanz enor et sanz 
bonte id. v. 5128. Que sanz arest et sanz redot 
Quanqwele voldra li promet. “Chrestin, R. d. |, 
<Charr. v. 632. Sanz demore et, sanz atandue Tres 
qu’a une chanbre s’an cort. id. v. 1010. Mes sanz 
ranpone et sanz vantance A chalongier la li comance. 
id. v. 1595. — Qu’a delivre sor les costez Et sor les 
piz et sor les hanches Essaient les espees blanches. 
Crestien, Chev. v. 830. Et des pons redonent tex cos 
Sor les nasex et sor les dos Et sor les frons et sor 
les joes, Que totes sont perses et blaes. id. v. 6117. 

Et por coi fust ele coarde De sa dame recon- 
forter Et de son bien amonester? id. v. 1598. Si s’i 
porrons molt solacier Et d’acoler et de beisier Et 
de parler et de veoir Et de delez eles seoir. id. v. 


2447. Ensi molt longuement ne finent De joie 


feire et de plorer. id. v. 3814. Mes je n’ai cure de 


tancier, ne de folie ancomancier. id. v. 637. Liure 


ont & la damoisele ... & norrir et & maistroier. 
Klore und "Blanceflore v. 181. 

Nur_in vereinzelten Källen findet fih die Bräpofition 
nicht wiederholt. 

Apres le travail et la anna ge ele avoit le 
jor eue, Si est a l’ostel bien venue. “Crestien, “Chev. 
v. 4884. Qu’ele est alee an ce mostier Por messe 
oir et deu proier. id. v. 4951. Lors vi lever un de 


/JE 


/a 
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lor per De si loing com j’estoie, Por apeler et deman- 
der Qui sui ni que queroie. Martschh PRomanz. und 
Pastour. I, 63, 21. 

Eine Ausnahme von der allgemeinen Regel, daß die 
Präpofitionen vor beigeorbneten Begriffen zu wiederholen 
it, 'mahen fors und jelbftverftändlich entre, 

Me&s ne voit fors la tor et lui. “Crestien, R. d. 1, 
Charr. v. 6550. Je morroie De duel, se fait ne dit 
avoie Riens fors leur plaisir et leur gre. Adenss, 
leom, v. 29. — Molt a entre malves et preu. “Crestien, 
Che. v. 2191. Entre le roi et le soloil Coevrent les 
rues des cortines. id. v. 2345. Et cil saut molt de- 
livremant Entre le lit et la paroi. ‘“Crestien, R. d. I, 
Charr. v. 1175. | 

Sol jedoch ausgebrüdt werden, daß etwas fich in_der 
Mitte der durch: jedes der beigeorbneten Subitantive_ be: 
zeichneten Dinge gejondert befindet, jo findet die 
Wiederholung von entre ftatt. . 

Et encore keurt cis usages Et entre fouls et 
entre sages. Adenes, “Cleom. v. 14905. 


8 2, 

Befonders zu behandeln ift der Fall, daß die beige 
georbneten präpofitionalen Infinitive ein gemein 
james Objekt haben. Sit lebteres ein Bronomen, 
welches zum regierenden Verbum gezogen ift, (mas im Alt- 
franzöfifhen auch beim präpofitionalen Infinitiv geftattet 
it), jo wird die Präpofition_ftets wiederholt. 

Et cil les commencierent & abatre et & ocire. 
Yille- Hard. $ 338. Si s’escomencent & esfreer et & 
desconfire. id. $ 359. Et quant sa gens virent ce, 
si se comencierent & esmaier et & desconforter, et & 
mauvaisement maintenir, id. $. 499, 
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Steht das Pronominal-Obieft (in betonter Form) 

zwijhen Präpofition und Sinfinitiv, jo wird die Präpofition 

| ie dem zweiten Snfinitiv wiederholt, wenn vor_bemjelben 
auh_das Pronomen wiederholt ift. 


Des que or estes areste Por l’oir et por le savoir, 
Bien iert, qui vos an dira voir. “Crestien, “Chev. v. 6323. 
A vos, fet-ele, ne taint rien Del’ demander ne de 
l’anquerre. “Crestin, R. d. I. “Charr. v. 484, Se vos 
voliez otroier que je preisse le signe de la croiz por 
vos garder et por vos enseignier etc. Wille- Hard. 
8 65. Et sachiez, nos ne venimes mie por vos mal 
faire, ainz venimes por vos garder et por vos deffendre, 
se vos faites ce que vos devez. id. $ 146, Car 
nostre gent se penoient d’els aprocier au plus ke il 
povoient, et d’aus fourclore. denri de Walenc. 8 627. 
Si en fu molt liös por chou ke il cuide ore molt bien 
ke por els atendre et por eus delivrer, li doive on 
rendre Cristople. id. $ 634. 


St dagegen das Pronomen nicht wiederholt, jo wird 


auch die Präpofition vor dem beigeorbneten Infinitiv aus- 
gelaflen. 


Que devant li vos puis conduire Sanz vos de 
rien grever ne nuire. “Crestien, Chev. v. 1917. Li uns 
si hardiz seroit, Qu’a troiz conbatre. s’oseroit, Por 
vos sauver et garentir? id. v. 3613. - Si se porent 
molt esjoir De li bien veoir et oir. id. v. 5363. Et 
si cort quanqu’ele pot corre Por lui 'retenir et secorre. 
Crestien, R. d. I, “Charr. v. 1439. Molt avomes &u grant 
tort De lui despire et avellier. id, v. 5986. Forment 
convoitoient K’& li peüssent tost venir Pour li baisier 
„et conjoir. Adenes Cleom. v. 5770. 

Gehört zu den beigeordneten nfinitiven ein _ nomis 
nales Dbjeft, fo wird bie_Präpofition wieberhlt 


/k 


/c 


la 


LE 
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wenn das gemeinjame Dbjeft den Snfinitiven _nachfolgt, 
oder wenn es zu jedem derjelben wiederholt ift. 

S’avoit a mangier et a boivre Venison sanz sel 
et sanz poivre Et aigue froide de fontainne. “Crestien, 
Che v. 2873. Mes de conter ne de retreire As genz, 
qui je sui, ne vos chaille. id. v. 3520. Et Cuenes 
de Biethune et Pieres de Donay se prendent & parler 
et A dire uns biaus mos polis. Henri de Walenc., 
8 692. Et dona plein pooir & Nevelon l’evesque de 
Soisons et & maistre Johan de Noion, de lier et de 
deslier les pelerins. Ville-Hard. 8 107. 


Li emperers nos sires vos salue, et vous fait & 
savoir... ke il. est chi venus & vous por droit faire 
et por droit prendre. Henri de Walenc. 8 576. 


Steht jebod bas nominale Objekt bei bem_erften Sin 
finitiv, ohne vor dem zweiten wieberholt zu fein, jo wird 
aud) die Präpofition gewöhnlich nicht _wieberholt. 

Et vit la meslee et l’asaut Au pas desresnier et 
conquerre. “Crestien, “Chev. v. 3180. De la pes feire 
et adrecier Au plus quil onques puet se painne. 
Lrestien, R. d, I, Charr. v. 4456. Et tint Une corgiee 
por chacier Son chaceor et menacier. id. v. 5060. 
"A noble conte, preu et sage, D’Artois, qui a mis son 
usage En Dieu honnorer et servir, Envoi mon livre. 


 &Adenes,. “Cleom, v. 18677. Apres... issi l’empereres 


Alexis . . . de Constantinople por l’empire aquiter et 
metre & sa volentie. Wille- Hard. 8 201. Li Grieu 
qui avoient les sairemenz faiz al roi de Blaquie por 
les Frans occire et trair, si les trairent en cel chastel. 
id. $ 335. | | 

Die folgenden Beilpiele zeigen uns in Einem Gabe 
die PBräpofition vor den beigeorbneten Spnfinitiven ausges 
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lafjen oder wiederholt, je nachdem dieje dafjelbe oder ein 
neues Objekt haben. 
Si lor avint un jour ke nouvieles lor vinrent ke 


li Lombart... venoient por les proies prendre, et por 


les casaus gaster et destruire, et por nostre gent 


faire anui. Henri de Walenc. $ 627. Diex vous en 


oie Et vous tiengne en la droite voie Des bons hon- 
norer et servir Et de leur service merir. Adenes, 
—(leom. v. 498. 

Auffälliger Weife finden fi) auch Beifpiele, in denen 
die Präpofition vor dem beigeorbneten nfinitiv nocd_ein: 
mal __geiebt ift, obaleid das mominale_Objelt nicht 
wiederholt wird. Klatt p. 21. behauptet freilich, daß dies 
nie vorlomme; er hat die Fälle diefer eigenthünlichen 
Wiederholung der Präpolition, die ihm eine aufmerffame 
Lektüre des Ville—Hardouin, auf dem feine Arbeit größten: 
theila beruht, hätte liefern können, überjehen. Bergl. 8 26. 

Car & tex armes com je port Sui prez c’orandroit 
me deport A cos doner et & reprandre. “Crestien, R. 
d. I. :Charr. v. 3396. Et lors comenca-chascuns & 
aporter le gaieng et & metre ensemble. Ville—dHlard, 
8 252. Si baron li loerent ke il alast & Salenyke por 
consellier le 'tierre et por secourre. denri de Valenc. 
8 560. Car Diex a pooir d’alongier nos vies et d’a- 
courcir. Joinville p. 306 D.22, 
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Die nttributiven Befimmungen. 


8 3. 


Unter den attributiven Beflimmungen beigeorbneter 
Nomina fommt zunächft als die häufigfte und wichtigite der 
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beftimmte Artifel in Betradt. Was Klatt p. 16. 
für die altfranzöfiihe Proja nachgemiefen bat, gilt ohne 
KRüdfiht auf den Bedarf des Verjes auch für die Sprade 
der Poefie jener Zeit: die Wiederholung des beftiinmten 
Artikels if unter allen Umftänden und ohne Ausnahme 
erforderlihd. 

Et li cierge alvient avant Avoec les dames d’un 
covant Et li texte et li ancenssier Et li clerc. “Crestien, 
Chev. v. 1165. Vi la bretesche et le fosse. id. v. 193. 
Et fist trois sairemenz.... Qu’il iroit veoir la fontaine, 
... Et la tempeste ‘et la mervoille. id. v. 663. Il 
troverra L’estroit santier.... Et la lande et la mei- 
son fort Et le solaz et le deport. id. v. 700. Et par- 
mi les paroiz feroient Et par les liz et par les bans. 
id. v. 1132. Mes or li voldra amander Et del cheva- 
lier demander Le non et l’estre et le linage. id. v. 1791. 
I voloit comancier toz jorz Les meslees et les estorz. 
id. v. 2231. Entre le roi et le soloil Coevrent les 
rues des cortines. id. v. 2346. Bien veigne li rois et 
li sire Des rois et des seignors del monde! id. v. 2370. 
Rompez le frain et le chevoistre! id. v. 2500. Mes 


le celer et le teisier Devriez vos asez: voloir. id. v. 


3832. Qu’ele li leve de ses mains Le col et le vis 
et la face. id. v. 5408. Je vos randroie Le servise 
et le guerredon. “Crestien, R. d, I, “Charr, v. 285. 
Einz le huient petit et grant, Et li veillard et li anfant. id. 
v. 405. Les costumes et les franchises Estoient tex & tel 
termine. id. v. 1302. S’ont ja comanciee la guerre Et la 
tancon et la meslee. id. v. 2292. Et mes sire Gauvains 
chaeles, Li frans, li dolz, ou ert il donques? “Crestien, 
Chev. v. 3690. C’est Ignaures li covoitiez, Li amoreus 
et li pleisanz. “Crestien, R. d. I, “Charr. v. 5788. 
Ebenfo wird der Artifel vor dem mit plus gefteigerten 
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Adjectiv, dem fogenannten Superlativ, in Übereinftimmung 
mit dem Neufranzöfiihen*) regelmäßig wiederholt. 

Seignor auroiz le plus gentil Et le plus gent et 
le plus bel, Qui onques fust del ling Abel. “Crestien, 
<Chev. v. 1812. Des joies fu la plus eslite Et la plus 
delitable cele Que li contes nos test et c&le. “Crestien, 
R. d. I. “Charr, v, 4682. Li plus resnable et li plus 
sage. id. v. 5097. : 

Auh der. unbeftimmte Artikel eriheint an 
den wenigen Stellen, mo er fi vor beigeordneten Begriffen 
findet, ftets_ wiederholt. 

Que que cil ensi se demaute Une cheitive, une do- 
lante Estoit en la chapele anclose. “Crestien, “‘Chev. v. 3555. 
Li seneschax, Uns fel, uns traitres mortax. id. v. 3660. 
Un boen leu et un plus prive. “Crestien, I. d. I, “Charr, 
v. 6851. 


8. 4. 


Ebenjo_ wie der Artifel wird das PBofjjefiivpro: 
nomen, in Webereinftiimmung mit der Proja (vergl. Klatt 
p. 15), au von den Dichtern vor beigeordnieten Subftan- 
tiven ohne Ausnahme wiederholt. 


Avanture, por esprover Ma proesce et mon har- 


demant. Crestien, “Chev. v. 361. An mon bois et an 
mon chastel. id. v. 506. Vos, qui estes mes cuers 
et m’ame, Mes biens, ma joie et ma santez. id. v. 2550. 
Mon los et mon consoil an crut. id. v. 3646. Or puet 
estre desresuiee Ma droiture ne ma querele. id. v. 
3936. Jel’ feisse molt volantiers se n’i veisse Ma 








*) Neufranzöfiich erleidet Übrigens bie Regel, daß der Artilel vor beigeorbneten, 
dur plus gefteigerten Ndjeftiven zu wieberholen ift, zuweilen eine Ausnahme; 
vergl. Molidre, L’Etourdi I, 2: Dis, si les plus cruels et plus durs sentiments 
Ont rien d’impenötrable ä des traits si charmants. 
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destrucion et ma mort. Crestien, R. d. 1. Charr. v. 5459. 
Don bien vos dirai ga avant... Mon pansser et m’an- 
tencion. id. v. 6245. 

De vostre enor vos resoveigne Et de vostre 
grant geentillesce. “restien, ‘Chev. v. 1674. Et vostre 
cors et vostre chies . . . Ait joie. id. v. 2382. Ori 
' verrons Vostre consoil et vostre san. id. v.- 6586. 
Rois Artus j’ai en ma prison De ta terre et de ta 
maison Chevaliers. Crestien, R. d, I, Charr. v. 51. 
Je te lesserai reprendre Ton hiaume ef. armer de re- 
chief A leisir ton cors et ton chief. id. v. 2870. 

Lor a commancie un conte, Non de s’annor, mes 
de sa honte, “Crestien, Chev. v. 60. Tot son hernois 
et son ator En a porte. id. v. 756. Qu’ele estoit sa - 
mestre et sa garde. id. v. 1595. Que ses los et ses 
pris remaint. id. v. 2492. Sa volante et son creante 
Fist lors le cuens. id. v. 3298. Il aura sa pes et 
s’acorde. id. v. 6767. Il s’antremet De panser que 
gueres n’i met Fors sa painne et s’antancion. “re- 
stien, R. d. I, Charr, v. 27. Et bien cent mil foiz les 
toche Et & ses ialz et ä sa boche Et & sont front 
et & sa face. id. v. 1463. De celi fist sa mere Qui 
estoit sa fille et s’ancele. id. v. 2623. Et li chevalier 
de lui font Lor risees et lor gabois. id. v. 5674. 

Dafjelbe, was wir in Bezug auf die Wiederholung 
des Poflelliopronomens gejagt haben, gilt aud_für das 
Demonftrativpronomen (vergl. Klatt p. 16): 

Et cest mantel et cest sorcot Et ceste cote, 
chiere dame, Donez a ceste franche fame! “restien, 
Chev. v. 4366. Or doint dex, que trop ne li cost Ceste 
losenge et cist servise! id. v. 5416. Dites nos, Qui 
a si tost mis antre vos Ceste amistie et ceste acorde. 
id. v. 6315. | 
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sn_gleiger Weife werden die übrigen attributiven 
Pronominaladjeftive vor beigeordneten Subftan- 
tiven wiederholt, und zwar jowohl in der profailchen wie 
in der poctiihen Eprade. | 

Je ne vos quier autres dessertes, N’autre loier 
de mon servise. “Crestin, R. d, L. “Charr. v, 100. 
Nous n’avons chi autre fremete ne autre estandart 
fors Diu tant seulement et vous. dJtenri de Walenc. 8 
512. — Et passa mainz felons passages Et maint peril 
et maint destroit. “Crestien, “Chev. v. 764. Et mainz 
perils et mainz asauz Avoit trespassez et vaincuz. 
Crestien, SR. d.!.“Charr.v. 5120. Lor veissiez maint che- 
valiers et maint serjant issir des nes, et maint bon 
destrier traire des vissiers, et maint riche tre et maint 
paveilon. WVille- Hard. & 78. Einen mehr rhetorifchen 
Charaiter zeigt die Wiederholung an der folgenden Stelle: 
Lacie y ot mainte ventaille:- Et mainte fort broigne 
endossee, Si (l. si) ot mainte trenchant espee, Et 
mainte hiaume .cler reluisant, Et mainte ensaigne 
flamboiant, Et mainte targe et maint escu, Et mainte 
lance & fer agu, Et maint dart et maint roit espier, 
Et maint gavelot pour lancier; Maint chevalier riche 
et poissant Y ot et maint cheval corant. Adenes, 
“Cleom. v. 522. — Mes or oez, an quel meniere, A 
quei 'sanblant et a quel chiere Mes sire Yvains est 
herbergiez. “Crestien, “Chev. v. 5389. Ha quel servise 
et quel bonte Com l’as or an boen leu assise. “Crestien, 
R.d. IL “Charr. v. 4326. Ne sai s’onques le vos dist 
l’an An quel meniere et an quel guise Ceste bataille 
fu anprise. id v. 6164. Voist s’en au tornoi, pour 
savoir Quel force il puet en lui avoir, Et quel as- 
prece et quel vigour. Adenes, “Cleom. v. 16019. — 
Ains lor monstroient tantes bieles paroles et tantes 
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bieles raisons aournees et traites de droit. denri de 
Valene. 8 692. — Et demenoient si grant bruit Et 
tel fierte et tel orguel. “Crestien, “Chev. v. 280. Tel 
noise et tel bruit demenoit Uns seus chevaliers. id. 
Es Mes je vos voel de cest afeire Tel amande 
et tel enor feire. id. v. 6281. Que tel haine et tel 
_ descorde J’ai hui tote jor veue! id. v. 6316. Mes 
jai tel foi et tel cr&ance An Deu qu’il me garra par 
tot. Crestien, R. d. l. Charr. v. 3084. Mialz voldroie 
estre mors Que tex leidure ne tiex torz Fust par moi 
quis vers mon seignor. id. v.4863. Et & toi mande, 
comme tes filz, que tu nos asseures la convenance en 
tel forme et en tel maniere con il vos a fait. Wille- 
dard. 8. 187. Et il le reciut conme cil ki molt fu 
courecies de cou ke teus avoles et teus truans devoit 
avoir sa fillee. Nouv. france. p. 18. 


Eine Ausnahme von der allgemeinen Regel, daß bie 
attributiven Pronominaladjeltiva wiederholt werden müfleı, 
Ä 5  madt nur tout, das ja überhaupt in feiner Conftruftion 
— eine bejondere Etellung einnimmt. Bei tout ift nämlich 
die Wiederholung nır dann Regel, wenn_die_beigeordneten 
Subftantive _verjhiedenen Gejhlehts oder __verjchiedener 

Zahl find: | 
Al tierz jor, s’en partirent & totes lor proies et 
ä toz lor gaienz. WVille-Hard. 8. 227. Et avec lui s’en 
estoient passe li Hermin de la terre... bien vint mil 
ä totes lor fames et a toz lor enfanz. id. 8. 380. Et 
sachiez que tuit li chastel et totes les cites... erent 

tuit fondu et destruit. id. $. 420. 


Die Wiederholung von tout findet fih zwar auch bei 
2o Subftantiven gleichen Gefählets ı unb_ gleicher Babt, ift hier 


aber die Ausnahme: 


21 


Toz torz et toz mesfez vos quit. “Crestien, ‘Chev. 
v.2012. Toz les cops et toz les bleciez et t0z les mors 
ne vos pui mie raconter. Ville-Hard. 8. 168. Tyerris 
de Los, li seneschaus de Romenie, remanroit & Nicho- 
mie & toz ses chevaliers et & toz ses serjanz por gar- 
der la terre. id. 8. 481. 

In der Regel genügt e8 dagegen, in biejen Falle tout > 
ur _zum_erften Cubjtantivum zu jeten. 

Tot son hernois et son ator En a porte. “Crestien, 
Chev. v. 756. Li osterons nos de la teste Tote la 
_ rage et Ja tempeste. id. v. 2943. Si vos offre tot & de- 
vise Tot mon consoil et mon servise. Creslien, R.d. |. 
“Charr. v. 3341. Li filz le roi d’Irlande pansse... 
qu’il ait tot le los et le pris. id. v. 5711. Seli 
conte Tote la chose et l’avanture. id. v. 6087. En- 
qui furent tuit li conte et li baron qui croisie estoient. 
Ville-Hard. 8. 11. Et & toz ces chevaus et ces genz 
iert telx la convenance que il porteront viande & nuef 
mois. id. & 21. Et dedenz ces huit jors furent venu 
tuit li vaissel et li baron. id. 8. 126. Et furent man- 
de tuit li baron et li chevetaigne de l’ost. id. 8. 196. 


Sn folgendem Beilpiele ift tout fogar nicht wiederholt, 
obgfeid) die Eubjtantive verjchiebenen Gejchlechtes find: > 

Il ont mand& ä& l’empereour et mis en abandon 
 tons lor fies et lor terres. Henri de Walenc. $. 679. 

Eine merfwürdige Eriheinung bietet uns der Saß bei 
Ville-Hardouin 8. 300: Lor prist li marchis congie, et“ 
s’en ala vers Salenique &_totes ses genz et_& tote sa ae 
fame, in welchem tout vor dem zweiten Eubftantiv wieder: “r 
bolt ijt, während es dem Einne end durchaus nur Ar pu den 
eriten Be EI 
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8. 5. 


Wie bei den Pronoiminibus, jo tritt au bei Adjef: 
tiven vor beigeordneten Subftantiven regelmäßig die Mie: 
erholung ein; dies gejchieht jelbit dann, wenn die beige: 
ordneten Subftantivbegriffe Synonym find. 

Ne ja son vuel nus nel saura Jusque tant, que 
il en aura Grant honte ou grant enor eue. “Crestien, 
Chev. v. 717. Molt. i a giant noise et grant bruit. 
1d. v. 1060. Si (l. s’i) ot molt grant fole et grant 
presse De gent felenesse et angresse. id. v. 1089. 
Dex vos doint Et boen ostel et boene nuit. id. v. 3759. 
Et je resui cil, qui i a Tron grant domage et trop 
grant perte. id. v. 3920. Le grant servise et le grant 
preu... Li a tot sa niece retret. id. v. 4746. La 
teste nue et le col nu Li a li gloz abandone. id. v. 
5646. Et grant oltrage et grant mal fis Quant jel’ 
cuidai. “Crestin, R. d. I, Charr. v. 6513. Enqui ot 
si grant bruit et si grant noise, que il sembla que 
terre fondist. Wille-Hard. $. 28. Et Venisien se co- 
mencent & croisier & mult grant foison et & grant 
plente. id. 8. 68. Et virent la cite ferme&e de halz murz et 
de haltes torz. id. 8. 77. Et & grant travail et & 
grant martire le departirent tote-voie. id. 8. 89. Que 
il fermerent tote l’ost de bones lices et de bons mer- 
riens et de bones barres. id. $. 166. Et ce fu granz 
diels et granz domages. id $. 200.  Ensi chevauchie- 
rent tote nuit et l’endemain & grand dote et & grant 
paine. id. $. 374. Et gaaignierent granz gaaienz et 
granz proies. id. $. 454. Et il demenerent toute le 
nuit dedens le castiel grant joie et grant deduit. 
dienri de Yalenc. 8. 569. Jou puis avoir en moi — 
meismes molt grant duel et molt grant despit, quant 
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Lombart m’ont emprisonne. id. $. 593. Et refist nou- 
viaus homages et novieles seuretes. id. $. 605. Et bien 
fu drois ke gueredons li fust reudus de le grant honte 
et de le grant vilonnie ke il fist & son segnor. id. 
8. 632. Ains lor monstroient tantes bieles paroles 
et tantes bieles raisons aournees et traites de droit. 
id. 8. 692. Et li autre roine fu venue, si ot grant 
fieste et grant joie de ses amis. Nouv. ffanc. p. 123. 

Die Fälle, in denen fih das attributive Adjektiv bei 
bem beigeordneten Subftantivum nicht wiederholt findet, find 
ganz vereinzelt. 

N’an la meison n’avoit chandoile, N& lanpe ne 
lanterne ardant. “Crestin, R. d. I. “Charr. v. 4562. 
II pere.... Comanca un sanblant & feire Et une chiere 
merveilleuse. id. v. 6233. 


Ex 


8. 6. 


Wir haben im Vorhergehenden für die adjeftivartigen 
. attributiven Beflinmungen bDeigeordneter Subftantive Die 
Wiederholung als Pegel für das Altfranzöfifhe beobadtet. 
Die ältere Sprade ijt mithin in diefem Punkte weit meni- 
ger frei als das moderne Franzöfifh, in mweldem es ja 
unter gewifjen Bedingungen geftattet ift, die attributiven Be- 
ftinmung nur einmal, vor oder hinter die beigeordiieten Sub: 
ftantive, zu jeßen; vergl. Mätner, Syntar I, p. 438—442, 
p. 463 und p. 478—480. Untgefehrt ftellt fih das Ver: 
haltnif für attributive DBellimmungen andrer Art; bier ift 
die größere Freiheit auf Seite bes Altfranzöfischen. So 
wird eine durh de angefügte adnominale Beftimmung, 
welche zu mehreren beigeorbneten Subftantiven gehört, num 
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zu dem erften derjelben gejebt md ift bei den anderen in 
Gedanfen zu wieberholen. 

Mais par le grant cortoisie de son cuer_et par 
le grant hardement emprist toz ceus le rescousse de 


‚son homme. denri de Valenc. $. 508. Et quant li 


r 
£ (). h 
PIE 


empereres ot le response des Lombars et le grant 
orguel, et fu si durement estains d’ire ke il ne desist 


un mot cui li donnast grant cuse. id. 8. 650. Si serai 


arse sanz respit Por mal de vos et por despit. “Cres- 
tien, “Chev. v. 3711. Ne jeu ne joie plus ne firent 
Por mal de lui et por despit. “Chresiien, R. d. I. 
Charr. v. 1702. Car avoec ax sont li meillor Des 
chevaliers. et toz li plus. “Crestien, “Chev. v. 2692. 

Ebenjo ift es geftattet, einen Relativjag, welcher meh: 
vere beigeorbnete Subftantive attributio beftimmt, nur zu 
bem_erjten Derjelben zu ftellen: 

Si le mercie de l’enor Quiil li a fet_et del’ ser- 
vise, Crestien, R. d, I, “Charr. v. 5260. 





Die Adverbien 


8. 7. 


Sn Bezug auf die Aöverbien ift zunächft die Erfchei: 
nung zu erwähnen, daß ein Abverb, welches nach unjerer 
Anihauung zu einem oder mehreren Adjefltiven gehört, 
nicht zu diefen Adjektiven, jondern zum Berbum des 
Sates gezogen wid. Es ijt dies nicht als eine vom 
Neufranzöfiihen wie auh vom Deutichen verjchiedene Wort: 


N 
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ftellung zu betrachten, jondern dDie_Gedanfenfligung ift eben 
im Altfranzöfiihen eine andere und erhält deingemäß auch 


einen anderen, für uns oft recht feltiamen, Ipradlichen 
Ausdrud. Tiefe Stellung des Abverbs zum Berbum tritt 
nicht nur ein, wo das Abverb prädifative Adjeltive näher 
bejtimmen würde, fondern auch dann, wenn es logisch zu 
attributiven Adjektiven gehört, in weldenm Falle diefe Stel: 
lung noch auffälliger eriheint. Sch gebe Hier eine Anzahl 
von jolden Brifpielen diefer Erfcheinung, in welden meh: 
rere Ajektive flehen, zu denen nach moderner Auffaffung 
das Wdverb zu Seßen wäre. | 

Et Kex, qui molt fu ranponeus, Fel et poignanz 
et venimeus, Li dist. “Crestien, ‘Chev. v. 69. Molt vos 
voi or preu et saillant. id. v. 72. Qui molt est ave- 
nanz et bele. id. v. 702. .V. saietes barbelees, Qui 
molt erent tranchanz et lees. id. v. 2817. Molt vint 
sinple et mue et pleisanz. id. v. 3952. Que molt 
estoit et droite et bele La voie. id. v. 4308. Molt 
an fust dolanz et iriez. “Crestien, R. d. I. “Charr, 4736, 
L’endemain al tierz jor, manda li dux, qui mult ere 
sages et proz, son grant conseil. “WVılle-Hard. 8. 25. 
Ce fu mult grauz domaiges; que mult estoient preu 
et vaillant. id. 8. 34. Mult fu bele cele estoire et 
riche. id 8.49. Mult fu li oz bele et de bones genz. 
id. 856. — SI me leissa honteus et mat, C’onques 
puis ne me regarda. “Crestien, “Chev. v. 540. Droiz 
est que son forfet conpert Que si est provez et repris. 
Crestien, R. d. I. “Charr. v. 4885. — Tant fu li tans 
pesmes et forz, Que cent foiz cuidai estre morz. 
Crestien, “Chev. v. 443. Tant est frans et de bovene 
part. id. v. 705. Tant est Kex et fel et pervers, 
Plains de ranpones et d’enui, Qu’il ne garra james 
a lui. id. v. 1350. 
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Car trop iestes jouene dame et biele. Now. 
frans. p. 122. Ciertes molt est laide cose et vilaine 
ke il est de chaiens fourclos. c#enri de Valenc. 8 586. 

Neben diefer Stellung des Aoverbs zum Verbum ift 
jedoh auch dem Altfranzdlifchen die, heute allein vorhandene, 
Anihauung durhaus geläufig, nach weldher das Adverb 
zum Adjektiv gehört und jomit auch vor diejes geftellt wird. 
Beltinmmt es in dielfem Falle mehrere beigeordnete, jei es 
prädifative, jei es attributive, Adjeftive, fo ift im Neufran- 
zöfifhen feine Wiederholung vor jedem der Adjektive noth: 
wendig; vergl. Hölder, Grammatif der franzöfiihen Sprade, 
Stuttgart 1865, p. 234 und p. 235. Auch im Altfranzd- 


fiihen ift die Wiederholung der Aoverbien vor beigeorbne= 


ten Wdjeftiven, und ebenfo vor beigeordneten Aodverbien, 
das Gemöhnliche. Weber molt. j. $. 8. 

Trovai mon oste tot autel Ausi lie et ausi cortois, 
Com j’avoie fet eincois. “Chrestien, Chev. v. 560. — 
Trova Une dameisele venant Molt trös-bele et molt 
avenant, Bien acesm&e et bien vestue. “Crestien, R.d. |. 
Charr. v. 935. Et si est li trespas Bien gardez et bien 
deffanduz. id. v. 2170. Et li huis ne rest mie overz 
Einz est bien fers et bien gardez. id. v. 4534. — Et 
s’a ‚III. rubiz desoz, Plus flanboianz et plus vermauz, 
Que n’est au matin li solauz. “Crestien, “Chev, v. 425. 
Plus tost ne poist an nonbrer An preu et .II. et trois 
et quatre, Que l’en nel i veist abatre Quatre cheva- 
liers erraument Plus tost et plus delivrement. id. v. 
3164. Et tuit nostre autre chevalier An sont plus 
hardi et plus fier. id. v. 3200. Miaudre de moi a vos 
m’anvoie, Plus gentix fame et plus vaillanz. id. v. 5063. 


: Eineois i a Plus longue voie et plus seure. “Crestien,' 


R. d. I. Charr. v. 2155. Beijpiele, in denen mit plus 
zugleich der Artikel wiederholt ift (jogen. Superlativ), find 
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bereits p. 19. gegeben. — La la trovai si afeitiee, Si 
bien parlant, si anseigniee... Que molt m’i delitoit 
a estre. Crestien, “Chev. v. 239. Nature feire sot Oevre 
‘si leide et si vilainne. id. v. 797. S’est mervoille, 
coment tant dure Bataille si fiere et si dure. id. v. 
847. Onques si bien taillie ne vi, Ne si fres ne si 
colore. id. v. 1478. Et nus cristauz ne nule glace 
N’est si clere ne si polie. id. v. 1485. Ne sui si nice, 
ne si fole, Que bien n’entande une parole. id. v. 1565. 
Les chevox que vos veez Si biax, si clers et si lui- 
sanz. restien, R. d..l. “Charr. v. 1415. Je cuit que 
Kex li seneschax Est si cortois et si leax Que il 
n’an fet mie A mescroire. id. v. 4840. Tes teches 
Parsont si dures et si seches Qu’il n’i a dolcor n’a- 
mitie. id. v. 6312. Et li navies que il orent appa- 
reillie fu si riches et si bels que onques nus hom 
crestiens plus bel ne plus riche ne vit. “Wille- Hard, 
$. 56. Coronez fu si haltement et si honor&ement 
con l’em faisoit les empereors grex & cel tens. id. 
8.193. Eteil feus fu si granz et si orribles que nus 
hom nel pot esteindre ne abaissier. id. $. 203. Quar 
la citez ere si forz et si close de bons murs et de 
bones tors, que il ne trovassent ja qui les assaillist. 
id. 8.416. Car jou ai fait un pecie si lait et si oskur 
ke envis en arai merci. .Nouv. frans. p. 116. Et tu 
ies si grans et si fors que bien le pues faire. id. 
p. 247. — Mes onques mes parler n’oi De nesune gent 
tant joie, Tant enoree et tant servie. “Crestien, “Chev. 
v. 2390. Et li Empe£reres regarda l’enfant, et le vit 
tant biel et tant avenant ke onkes m£s il n’ot veu 
si biele piersonne. Nouv, frans. p. 14. Et voient 
l’öve felenesse Noire et bruiant, roide et espesse, 
Tant leide et tant espoantable Com se fust li fluns 
au deable. “Crestien, AR. d. I, “Charr. v. 3011. 


8 


Sndeß finden fi neben diefer regelmäßigen Wieder: 
bolung auch mande Fälle, in denen das Adverb vor dem 
beigeorbneten Adjektiv nicht wiederholt ift. 

N’iestes si estonez ne vains, ‚Que je autant ou 
plus ne soie. “Crestien, “Chev. v, 6246. Amors et haine 
mortex .... Le font si fier et corageus Que de neant 
nel’ tient & gens Meliaganz. “Crestien, R. d. I. Charr. 
v. 3727. — Et voient l’&ve felenesse Noire et bruiant 

. Et tant perilleuse et parfonde Qu’il n’est etc. 
id. v. 3013. Et li hiaumes et li escuz .. . Trop bien 
et bel li avenoient. id. v. 3545. | 


8. 8, 


Eine bejondere Behandlung verdient das neufranzöfiich 
nicht mehr vorhandene, im Altfranzöfifhen überaus häufige 
Adverbium  molt (mult). Bon der Stellung defjelben zu 
dem Berbum des Saßes habe ich bereits oben (8. 7.) zahl: 
reihe Beilpiele gegeben. Sft molt zu den beigeordneten 
Adjeftiven gezogen, jo finden wir es in der Profa ohne 
irgend melde erfennbare Regel bald wiederholt, bald nicht 
wiederholt, wenn auch die Wiederholung weit häufiger ift. 

Et ere mult sages et mult prouz. “Ville - Hard. 
8. 15. La contesse remest, sa feme, qui Blanche 
avoit nom, mult bele, mult bone. id. 8. 37. Que une 
mesl&e comenca des Venisiens et des Francois, mult 
granz et mult fiere. id. 8.88. Et distrent que cele 
chose lor sembloit estre mult longe et mult perillose. 
id. 8.113. Ensi chevaucha li marchis arriere trosque 
a un chastel qui li Dimos ere apelez, mult bel et mult 
fort et mult riche. id. 8. 279. Et furent mult destroit 
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et mult irie. id. S. 283. - Quar il ere mult preuz et 
mult vailanz, et bons chevaliers. id. $. 326. Si firent 
l’ariere garde mult bien et mult biel. id. $&. 372. Et 


cil commencierent la guerre contre Toldre l’Ascre 


mult grant et muit fiere. id. $. 453. 

Dagegen ohne Wiederholung: Et si en furent mult 
plus fort et plus seur. Wille-dlard. 8. 166. Ensi ala 
trosque & Andrenople, qui ere mult bone citez et riche, 
id. 8.269. Si fu molt pleins et regretez de toz les 
barons communement. id. &. 388 nad) der Sandidrift F. 

Grökere Negelmäßigfeit in Bezug auf die Wiederho: 
lung oder. Auslaffung des Adverbs molt zeigt “Chrestien de 
Äroies; bei ihm ift es das Vorberrichende, bei beigeordneteit 
prädilativen Xbjektiven molt zu wiederholen, 
die Wiederhohrtg aber nit eintreten zu lafjen, wenn die 
beigeordneten Adjeltive attributiver Natur find. ch 
gebe zunächit Beijpiele für die Wiederholung bei prädifa- 
tiven Wdjektiven. j 

M’a molt proiee et molt requise. “Crestien, “Chev. 
v. 2115. De vostre enui Molt iriez et molt dolanz 
sui. id. v. 3895. Et s’estoit molt bele et molt gente. 
id. v. 5367. Et se sachiez que li chastiax estoit molt 
riches et niolt biax. “Crestien, R. d, I, “Charr. v. 400. 
Sa crualte, sa felenie, La fet molt tainte et molt nercie. 
id. v. 4191. Einz ceu:doit qu’il fussent molt blanc Et 
molt bel et molt avenant. id. v. 4742, NMNolt lie et 
molt joiant an furent. id. v. 5272. Et li hirauz ... 
Est molt maz et molt desconfiz. id. v. 5679. 

Die folgenden Eäbe find Biilpiele für die Nichtwieder: 
bolung bei attributiven Abjeltiven: Ja verroiz plainne 
ceste sale De gent molt envieuse et male. “Crestien, 
<Chev. v. 1065. Et vint plus tost, que les galos Sor .I. 
cheval molt grant et gros. id. v. 2225. Et: fu une 
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avenanz brunete, Molt sage et veziee et cointe. id. 
v. 2416. Mes sire Yvains pansis chemine ... Tant 
qu’il oi enmi le gaut .I. cri molt dolereus et haut. 
id. v. 2338. Deuz liz molt biax et lons et lez Lor 
mostre. “Crestien, R. d. l. Charr. v. 470. Meleaganz 
Uns chevaliers molt forz et granz. id. v. 638. Car .VII. 
homes molt forz et granz I covandroit au descovrir. 
id. v. 1892. Car ne feri mie sor mosse Mes sor ais 
molt dures et söches. id. v. 5938. Un jor s’an aloit 
a travers Un chanp molt dolante et pansive. id. v. 6422. 

Sedo finden fich auch bei Crestien nicht felten Aus= 
nahmen von der obigen Regel. 

So ift zuweilen mult vor dem beigeordneten prädifa- 
tiven Adjektiv ausgelafien: Molt angoisseus et antrepris 
remest dedanz la sale anclos. “Crestien, “Chev. v. 960. 
Puis fu molt feruz et botez Mes sire Yveins. id. v. 
1190. Mes prenez, si feroiz savoir, Ma fille a trestot 
mon avoir, Qui est molt bele et riche et sage. id. v. 
5709. Bien pueent savoir totes genz Qu’il fu molt 
iriez et dolant (l. dolanz). “Crestien, R.d. I. Charr. v. 4254. 
An folgendem Sabe ift molt vor dem einen Nojeltiv 
wiederholt, vor dem andern nicht wiederholt: Dame, je 
vos ai molt amde Et molt servie et enor&e. id. v. 3765. 

Anbererfeits ift mitunter molt bei attributiven Abd- 
jeftiven wiederholt: Et tant conversa . . . C’une mei- 
son & .I. hermite Trova molt basse. et molt petite. 
Ärestien, Chev. v. 2830. Molt fiere bataille, Molt fele- 
nesse et molt ceruel. “Crestien, R. d. I. Charr. v. 2709. 


Das flektirte, aber vor Adjeltiven abverbiell gebraudte 
tout erfcheint bald wieberholt, bald nicht wiederholt; doch 
ift bie Nihtwiederholung häufiger. 


er 


Car je la ramanrai molt Bien Tote heitiee et tote 
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sainne. “Crestien, R. d. I. “Charr. v. 195. Et ne vous 


esmaies point, mais soies tout hardi et tout seur 


Eienri de WValene. 8.527. Et Aucasins fu apoiies & 
une puie tos dolans et tos souples. Nouv. franc. 
p. 273. 

Dagegen: Qu’ele est tote seure et certe, Que etc. 
Crestien, “Chev. v. 1741. Ne il n’i a celui, qui n’et Le 
braz las et le cors doillant Et li sanc tuit chaut et 
boillant. id. v. 6200. Nos troverons pres de ci terre 
Tote delivre et grant et l&e. “Chrestien, R. d. I. “Charr. 
v. 1633. Est venuz toz sains et haitiez. id. v. 6810. 
Il P’emmainent en prison tout plaie et ensanglent£. 
Henri de Valenc. 8. 632. 


8. 9. 


Es bleibt uns in Bezug auf die Wiederholung und 
Auslaffung der Aoverbien noch die Frage zu erörtern, in- 
wieweit es geftattet ift, mehrere beigeordnete Verbal- 
formen im Altfranzöfifhen durch ein nur einmal gejehtes 
Adverb näher bejtimmen zu laffen. Wir finden bier eine 
verihhiedene Behandlung des Abverbs, je nachdem eg vor 
oder Hinter dem erften der beigeorbneten Verba fteht. 
Sit das Adverb vor das erjte VBerbum gefebt, jo tritt, bis 
auf einige Ausnahmen, das Adverb regelmäßig zu jedem 
beigeorbneten Berbum. | 

Tant est de vos la chose alee, Que ma dame 
ceanz vos set, Qui molt me blasme et molt me het 
Et molt m’en a acoisonee. “Crestien, “Chev. v. 1912. 
Molt la despist et molt l’aville. id. v. 4132. Que 
molt me plest et molt me siet, S’il onques puet, que 


-—. 
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il vos griet. id. v. 5541. Molt s’esvertue et molt 
s’efforce De doner granz cos et pesanz. id. v. 5583. 
Mes tant di de la moie part, Que molt vos dot et 
molt vos pris. id. v. 6231. Ele amenoit Le lyeon et 
le chevalier, Qu’ele voloit molt acointier Et molt co- 
noistre et molt veoir. id. v. 6717. Et molt se blasme 
et molt s’ancolpe Del pöchie qu’ele fet avoit. “Crestien, 
R. dd. L. Charr. v. 4184. — Car qui blasme, bien le 
savez, Son valoir, & home n’a fame, Plus en art et 
plus en anflame. id. v. 1760. Plus li poise et plus 
se desheite, Quant il ne vialt plus demorer. “Crestien, 
Chev. v. 3322. Plus le desvoie et plus l’enivre De 
quanqu’il a. id. v. 3572. — Car si se tient et si se 
joint Au cuer celi, qui se remaint. id. 2644. Et veez- 
vos celui dejoste Qui si bien point et si bien joste? 
Lrestien, R. d. I, Charr. v. 5784. — Bien l’aparcoit La 
dameisele et bien le voit. id. v. 1266. Bien l’aparcoit 
et bien l’entant. “Crestien, Chev. v. 3428. — Chevalier, 
que je vousisse Tant veoir ne tant acointier. id. v. 
6235. Tant li dit et'tant le chastie Que pes acorde 
ont bastie. “Crestien, R. d. l. “Charr. v. 3875. Tant 
amenderent et tant crurent Les trois sereurs, que 
eles furent D’aage tel que par raison Peüst chascune 
avoie baron. Adenes, “Cleom. v. 279. 

Mie bereits gejagt, finden wir bisweilen das Adverb 
vor dem beigeorbneten VBerbum Regalen; doch ijt ‚Dies 
im ganzen nur jelten der Fall. 

Molt l’enorent et conjvissent. “Crestien, R. d, 1. 
“Charr. v. 2066. Li rois cui molt an grieve et poise 
En a la reine apelee. id. v. 5010. — Celi, Qui tant 
me plot et abeli. “Crestien, Chev. v. 474. Et tant se 
painnent et travaillent, A po, qu’alainnes ne lor faillent. 
id. v. 6125, 
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Ohne Ausnahme wird aber das Adverb — und es ift 
dies eine für uns recht auffällige Erfheinung — dann 
nicht wiederholt, wenn es Hinter dem eriten von 
mehreren beigeordneten Verben fteht, welche es dem Sinne 
nah alle bejtimmit. 

Qu’il set molt bien et aparcoit, Que a ces armes, 
que il tienent, Combatre a son seignor se vienent. 
“Crestien, “Chev. v. 5520. Se li pesa moult et desplot 
Ce que il n’i avoit este, “Crestien, R. d. I, “Charr, v. 
312. La veneison que il aporte Destrossent molt 
tost et deslient. id. v. 2547. Et les genz aimment 
plus et prisent Le vif, c’onques le mort ne firent. 
Crestien, “Chev. v. 2168. Je garde si cestes et justis 
Que ja n’istront de cest porpris. id. v. 339. Molt se 
claimme dolanz cheitis Et plore forment et sopire. 
id. v. 4125. Si ama molt et onnora l’abe ki l’avoit 
nori. Nouv, frang. p. 31. Se il me prise tant et ainme 
etc. id. p. 153. Le roi ama moult et chieri, Et li 
rois P’ama moult aussi. Adenes, “Cleom. v. 199. Li 
coups sor l’escu descendi Et le coupa si et fendi, Que 
par deseur le pr& herbu En a I chantel abatu. id. v. 
10012. Dont il avint ainsi, que li Bourgoignon et li 
Loerein .... Y’amoient tant et obeissoient, que etc. 
Joinville p. 460 F. Si mouteplia tant et amanda, que 
etc. id. p. 478 A. 

Nur jelten wird das Adverb im Altfranzöfifchen bei 
beigeorbnieten Verben jo nur einmal gejegt, daß es Hinter 
dem legten derjelben jteht. 

Mes sire Yvains pleure et sopire Si fort, qu’a 
poinnes li pot dire. “Crestien, “‘Chev. v. 2580. Il m’an 
enuie et poise molt. “Crestien, R.d, I. “Charr, v. 3996. 


‚Fr or 


Die untersrdnenden Ronjnuktionen. 
8. 10. 


Hängen von einem Hauptiage mehrere von berfelben 
Konjunftion: eingeleitete, zu einander im Verhältuiß der 
Beiordnnung ftehbende Nebenfäbe ab, jo fragt es fi, ob die 
unterordnende Konjunltion vor jeden: Nebenjaße wiederholt 
werden muß, oder ob fie nur dein erften vorgelegt zu werden 
braudt. Das Altfranzöfiihe zeigt in diefem Wunfte weit 


größere Freiheit als das Neufranzöfiige. SU betrachte zu: 


nähft die Konjunftion que. 


Sm Neufranzöfiihen it c8 Hegel, dieje vor den bei: . 


geordneten Nebenjägen zu wieberhoien Nothbmendig 
ift die Wiederholung dan, wern die Keberfäbe verichiebene 
Enljeite haben, während bei gensinihafilihen Eubjeft die 
Konjunftion famnit dem Eubjeite var dem beineordneten 
Nebenjage auch mweggelaflen werden darf, namenliich dann, 
wenn der erjte Kebenfaß nur frz it Bergl. Mäbner, 
Eyntar II, p. 12 und Göfder, Srammatif p. 474. Das 
Altfranzönihe ftimmt in Bezug auf bie Behandlung des 


que mit dem Neufranzöfischen überein, fobald die Neben: 
läge dafjelde Subjeft haben, nur daß im Altfranzöfiichen . 


die Nihtwiederholung der Konjunktion und des Eubjefts 
viel häufiger eintritt als ihre Wiederholung. u 

Si (l. s’i) demora tant delez (l. de lez) Hi, Quiil 
s’oblia et endormi. “Crestien, Chev..v. 52. Comander 
vos vuel et prier, Que ja n’en aiez au cuer ire Ne por 
lui ne lessiez a dire Chose, qui nos pleise a oir. id. 
v. 138. Ne tarda puis gueires granm»nt, Que mes sire 
Yvains sanz arest Entra armez en la forest Et vint 
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plus tost, que les galos. id. v. 2225, Et tant li re- 
quist, Qu’il creanta, qu'il le diroit A sa fame et puis 
s’an iroit. id. v. 2542. Li prie, que ele n’en soit, 


Les temples et le front l’en froit, Quaillors point me-- 


tre nen (l. n’en) besoingne, Les temples et le front 
len oingne Et le remenant bien li gart. id. v. 2961. 
Einz li plevist, qu’il s’iroit randre A la dame de Nori- 
son, Si se metroit an sa prison, id. v. 3280. Se li 
plot, Qu’ilueques se herbergeroit Et le chevrel escor- 
cheroit. id. v. 3450. Mes aus seignor itant dist il, 
Que il vialt, que si .JIII fil Et sa fille praignent le 
nain, S’aillient a mon seignor Gauvain. id. v. 4268. 
Et tuit le roi proier an vienent, Que maugre l’ainznee 
seror Doint de la terre a la menor La tierce partie 
ou la quatre Et les .lI. chevaliers departe. id. v. 6174. 
Et ses pansers est de tel guise Que lui - meismes 
‘en oblie, Ne set s’il est ou s’il n’est mie. “Crestien, 
R. d, I, “Charr. v. 716. Ne ce mie ne li greva Qu’il 
ne luisoit lune n’estoile, N’an la meison n’avoit chan- 
doile. id. v. 4560. Et li prient por Dieu que il preigne 
la croiz, et recoive la seignorie de l’ost, et soit el 
leu le conte Thibaut de Champaigne “Wille - Hard. 
$. 43, Et mult s’en hasti que il iroit dessegier An- 
drenople, et feroit tot le mal qu’il porroit al marchis. 
id. 8.289. Por Dieu te volons proier que tu preignes 
la croiz et sequeures la terre d’outremer el leu cestui. 
id. 8.38. Li Enpereres ... dist au chevalier ke jä 
li fius & cel vilain n’averoit sa fille & fenme ne jä 
apries lui ne seroit enpereres. Nouv. frang. p. 9. 
Wir finden die Auslaflung der Komjunktion que im 
Altfranzöfiichen aber nicht blos bei Nebenjägen mit gleichem 
Eubjeft, fondern fie ift auch dann ganz gewöhnlich, 
wenn der beigeorbnete Nebenfag ein neues Subjeft hat; 
| g* 


m 
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zuweilen fommt fie jogar auch dort vor, wo in dem beige: 
orbneten Nebenfage das gleiche Subjeft wiederholt, refp. 
dur ein Perfonalpronomen vertreten ift. 

Si m’acort de tant as Bretons, Que toz jorz durra 
li renons Et par lui sont amenteu Li boen chevalier 
esleu. Chrestien, “Chev. v. 39. Si. s’antredonent si 
granz cos, Quan .II. les escuz de lor cos Percent et 
li hauberc deslicent, Les lances fandent et esclicent 
Et li troncon volent an haut. id.v. 817. Mes sire 
Yvains cop si puissant Li dona, que desus la sele A 
fet Kex la torneboele Et li hiaumes an terre fiert. id. 
v. 2254. Dit, que sa fille li metra, Ou orandroit si, 
quel verra, Seront ocis si .IIII. fil. id. v. 4119. Quant 
grant piece ce sont lasse, Tant que li hiaume sont 
quasse Et li escu fandu et fret, Un po ce sont arrie- 
res tret. id. v. 6141. Tuit. voldroient .. . Que il eust 
lor dame prise Et fust la terre an sa justise. id. v. 
3248. Comant est or ce avenant, Quw’il ne te toche 
et tu le fiers? “Crestien, R. d. !. “Charr v. 3822. Ensi s’an 
ala regardant C’onques nus garde ne s’anprist, Einz 
euidpient qu’il se dormist. id. v. 4464. Les letres 
erent de creance; et distrent li conte que autant les 
creist en comme lor cors, et tenroient fait ce que cist 
six feroient. WVille- Hard. 8. 15. Se vos voliez otroier 
que je preisse le signe de la croiz por vos garder et 
por vos enseignier, et mes filz remansist en mon leu 
et gardast la terre, je iroie vivre ou morir avec 
vos et avec les pelerins. id. 8. 65. Et fu de- 
vise que il prendroient port & Corfol, une ysle en 
Romenie, et li. premier attendroient les darraiens. 
id. $. 110. Lors parlerent li evesque et li clergiez 
al pueple, et lor mostrerent que ils fussent confez et 
feist chascuns sa devise. id. $. 154. Quant ce oi 
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l’emperere Sursac que ses fils et cil fu coronez, si ot 
grant paor. id. 8. 323. Et li dui. anfant se coman- 
cerent tant & amer que li uns ne voloit mangier sans 
’autre, et vivoient d’une viande, et en un lit gisoient. 
Nouv. frung. p. 38. 

Die folgenden Süße geben uns Beijpiele für die Aus: 
laffung bei Wiederholung d.8 Enbjeits. 

" Quele est tote seure et certe Que por loier ne 
por desserte Ne por amor, qu’a celui ait, Ne l’an mist 
ele onques en plait Et plus aimme ele li, que lui, Ne 
sa honte ne son enui Ne li loeroit ele mie. *“Crestien, 
-Chev. v. 1741. . Et mes sire Yvains fu si genz Qu’a 
mervoilles tuit lesgarderent Et encontre ax tuit se 
leverent Et tuit saluent et anclinent Mon seignor 
Yvain et devinent. id. v. 2056. Et li dux dist quil 
en parleroit & la soe gent, et ce que il troveroit, il 
le lor feroit savoir. “Wılle-#ard. $. 24. Et sacies 
ke il negoit et il gieloit A celui point ke il se parti 
de le vile. Henri de Walene. S. 563. (Quant Nostre 
Sires voit ke li hom et li feme sont en pechie et il 
tournent & repentanche ... dont estent-il sor aus le 
largheche de se grace et de se majeste. id. &. 502. 

Wenn jo die Auslajjung der Konjunition que vor 
dem beigeordneten Nebenjage im Altfranzöfiicden unter 
allen Umftäinden erlaubt und fogar Häufiger it als die 
Wiederholung, fo erjheint do. überall aud bie legtere 
nicht elten. 

Ce qw’ele plore et qu’ele list, Volsist, qu’ele lessie 
eust. “Crestien, “Chev. v. 1422. Et li boens hoem desoz 
son toit Prie deu, quant aler l’en voit, Qu’il le des- 
fande et qu’il le gart. id. v. 2855. Se vuel que tu 
le me plevisses Que tu ne fuies ne ganchisses, Et 
que tu ne me tocheras, “Cärestien R. d. I. “Charr, 
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v. 828. Et cuida que je li feisse Grant joie et que 
je le veisse. id. v. 4211. Et nos comanderent que 
nos vos en chaissiens as piez, et que nos n’en leveis- 
siens. Ville- Hard. $. 27. Apres il set que vos avez 
mis le vostre, et que vos iestes povre. id. $. 93. Et 
cil jurerent sor sains lialment que il feroient le mes- 
sage en bone foi, et que il ıepaireroient A l’ost. id. 
8. 105. Lasgur qui ere dedenz Corinthe, et ere mult 
sages et engignieus, vit que Jaques n’avoit mie granz 
genz, et que il ne se gaitoit mie bien. id. $. 331. 

Quant le Iyon delivre ot, Si cuida, qu’il li cove- 
nist Conbatre et que sus li venist. “Crestien, “Chev. v. 
3382. Porce (l. por ce) croit que c’est fet de gre Et 
que Lanceloz est dedanz. “Crestien, R. d. I. “Charr. v, 
6452. Et il dist que il le fera mult volontiers, et que 
cis conseils est bons. Yille-Hard. 8. 71. Mult s’acor- 
derent li Venisien que les eschieles fussient drecides 
es nes, et que toz li assaus fust par devers la mer. 
id. 8. 162. Li preudome de !’ost disent k’il avoit fait 
un fol hardement, et ke nus hom ne-le deveroit plain- 
dre. Henri de Walenc. 8. 508. | 

Diefe Wiederholung von que ijt bei “Crestien ziemlid) 
felten, weniger jelten in der Profa. 

Beijpiele ber Auslafjung hat bereits Mäßner, Syntax IL, 
p. 12 gegeben. 


8. 11. 


Werden mehrere beigeordnete, gleichartige Nebenfäge 
buch eine mit que zufammengejegte Kon: 
junftion eingeleitet, jo wird im Neuftanzöfifchen vor 
dem beigeordneten Nebenjage gewöhnlih nur der zweite 
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Theil der SKorjunkltion, das que, wiederholt, felten 
die ganze Konjunktion; vergl. Mäbner, Syntar 11, p. 13. 

Die Auslaffung der ganzen Konjunktion ift unter denfel- 
ben Umftänden geftattet, welche für die Auslafjung von que 
nothwendig find (f. 8. 10). Im Altfranzöfiichen, wo die 
Zufanmtenfeßungen diefer Art noch weit weniger felt find 
als im Neufranzöfifgen, wo vielmehr in folden Verbin: 
dungen die Konjunftion que eigentlih noch ganz Jelbftftändig 
dafteht, findet fich deimgemäß aud) nit die Wiederholung 
der ganzen mit que zufammengefehten Konjunftion. Aber 
auch die Wiederholung des bloßen que ift altfranzöfiich 
ziemlich jelten: | 

Et mes sire Yvains envoie*) Devant la rote .I. 
escuier, Qui portoit .I. faucon gruier, Por ce que il 
ne sorpreissent La dame et que ces genz feissent 
Contre le roi ses meisons beles. “Crestien, “Chev, v. 2314. 
Jorz i sejorna, ne sai quanz, Tant que il et ses Iyons fu- 
rent Gari et que raler s’an durent. id. v. 4692. Encois 
que pres del’ pont venissent Et que il v£eoir le poissent 
Uns nains & l’encontre lor vint. “Crestien, R. d. I, 
Charr. v. 5057. Et por ce que il ne porent si tost 
venir, et que il cuida qne il venissent bien seure- 
ment ..., sise herberja A un casal. ‘Ville-Hard. 8. 381. 

Vielmehr kann man für das Altfranzöfiihe die Regel 
aufitellen, da die niit que zufammengejegten Fonjunftionalen 
Verbindungen vor dem beigeorbneten Nebenjage gänzlich 
ausgclaffen werden. 

Kex, fet li rois, des qu’il vos plest Et devant 
toz l’avez rovee, Ne vos doit pas estre vehee. restien, 
Chev. v. 2236. La chace molt longuement dure, Tant 
que ecil, qui fuient, estanchent, Et cil, qui chacent, 


*) Diefer Vers ift um eine Silbe zu furz. 
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lor detranchent, Toz lor chevax. id. v. 3258, Que des 
que il le tint as mains Et il furent seul per a per, 
N’i a neant del eschaper. id. v. 3276. Des or est 
mes sire Yvains fos, Des quil li a torn& le dos Et 
voit le col nu et delivre, Se longuement le leisse vivre. 
id. v. 5641. Chevaliers par ta franchise Des que il 
t’a merci requise ‚Et tu otroiee li as, Se onques prison 
deslias, Deslie - ınoi cestui prison! “Crestien, R. d. |, 
“Charr. v. 913. Endementiers que l’empereres Baudoins 
ere vers Saleniqne et la terre venoit & son plaisir et 
& son commandement, li marchis Bonifaces de Mont- 
ferrat ;.. chevaucha devant Andrenople. WVille-Hard, 
8. 281. | 

Et s’estut loing cele part la, Tant que la pucele 
parla Et dit. “restien, Chev. v. 1957. Cele part a 
esperone, Tant qu’ele aprocha vers un pont Et vit 
d’un chastelet reont Les murs blans et la barbaquane. 
id. v. 4866. Et ele del errer esploite Vers le chastel 
la voie drvite, Tant qu’ele vint et demanda As pre- 
merains etc. id. v. 4929. Lors s’an vont tant quil 
vienent pres Dei’ perron et voient le peigne. “Crestien, 
R. d, I. “Charr. v. 1384. Mais por chou que vous 
estes vaillans et molt bien m’aves siervi, je le vous 
donrai volentiers si elle l’otrie. our. frang. p. 227. 

Entreus que Aucasins estoit en le canbre et il 
regretoit Nicolete s’amie, li.quens Bougars de Valence, 
qui sa guerre avoit & furnir, ne s’oublia mie. id. 
p. 246. | | 


8. 12. 


&s bleiben endlih no die Konjunktionen i=mwenn, 
quand und comme zu behandeln. Diefe Konjunftionen 
werden befanntlih im Neufranzöfifhden nur dann wieder: 
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holt, wenn die Nebenfäge in feinem inneren Zujfammen: 
hange ftehen, während fie gewöhnlich vor dem beigeorbneten 
Nebenfage durch die Konjunktion que aufgenommen werden. 
Es ift dies eine Erjcheinung, welche dur die gejammten 
romaniihen Sprachen gebt, j. Diez, Grammatik III, p. 417, 
welche aber, wie Diez a. a. D. bemerkt, „urfprünglich oder 
‚ftreng bindend” nicht ift; „die neuere franzöfiihe Sprade 
aber hält darauf” jebt Diez Hinzu. Im Altfranzöfiichen 
ift die Aufnahme jener Konjunftionen dur) que noch aus 
ferordentlich jelten; in der älteren eit fcheint fih davon 
noch Feine Spur zu finden, und aud aus dem XIII. Jahr: 
hundert Habe ich mur ein einziges Beifpiel “angetroffen, 
welches hierher gehört. *) € ift dies ein Saßgefüge bei 
dienri de Valenc. 8 620, wo von zwei beigeordneten, in glei: 
hem Berhältniß ftehenden Nebenfägen Der erite Durd) comme, 
der zweite durch que eingeleitet it: Car ensi comme il 
devoit entrer ou castiel & toute sa gent, et ke il con- 
menchoit durement & aprocier, li Griphon de le Serre 
avoient mande etc. Es ift im Altfranzöfiihen viehnehr 
das Gemwöhnliche,, Die Konjunktionen si, quand und comme 
vor dem beigeordneten Nebenjage auszulaffen, und Dies ge: 
fhieht auch dann, wenn bie Rebenfäbe verfhievene Sub: 
jefte haben oder das gleihe Subjekt wiederholt zeigen. 
Que, se je puis et il me loist, G’irai vostre honte 
vangier. “Crestien, “‘Chev. v. 586. Volentiers et boene- 
mant, Se trop n’eusse grant besoing Et mes afeires 
ne fust loing, Demorasse encor une piece. id. v. 4034. 
James, se je ne le comant Et mes consauz ne le m’a- 
porte, Ne vos iert overte ma porte. id. v. 5730. Ce, 
fet Gauvains, bien vos randrai, Se Deu plest oü j’ai 
*) Nachdem da3 Dbige bereit3 gefchrieben, finde ich im Cl&omadds bed Adeonds, 
aljo aus dem Ende ded XIII. Sahrh., noch) folgende Stelle: Mais sachiez.. .. Que, 


se je ne vous conneüsse, Et que je esprouv£ n’eüsse Le grant povoir que vous 
avez, Pour riens ne m’i fusse acordez. Cl&om, v. 11134, 
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ma creance, Jusque po vostre covenance. “restien, 
R. d. I, Charr. v. 6746. Car ce je les aler mon chien 
Et vos touchies a moi, je criem Que il ne vos saille 
au vis, Bartih, Romanz. u. Baftour. II, 79, 57. Car 
s’il fesissent samblant de fuir, et Buriles vausist apri&s 
lui ardoir le terre, sachies bien que je n’eusse nule 
fianche en nostre repaire. dienri de WValenc. 8. 529. 
Et si vous otroi avoec, Blakie-le-Grant, dout je vous 
ferai segnour, se Diu plaist et jou vif. id. &. 548. 
Et se vos i parles et vos p£res le savoit, il arderoit 
et mi et li en un fu. Nouv. frang. p. 244. Si se pen- 
sa qu’ele ne remanroit plus ilec, que s’ele estoit acn- 
see et li quens Garins le savoit, il le feroit de male 
mort morir. id. p. 258. Car je ferai bien la besoigne, 
Se je ne muir, ou maladie Ne me vient, qui le me 
detrie. Adenes, “Cleom. v. 14968. — Orguel feites et 
mesprison, Quant je vos pri, que vos praigniez Ma 
fille et vos la desdaigniez. “Crestien, “Chev. v. 3736. 
_ Quant la foire iert plainne au lendi Et il i aura plus 
ä voir, Nel’ volsist mie tot avoir Li chevaliers, c’est 
voirs provez, Si n’eust ces chevox trovez. “Crestien, 
R. d. l. Charr. v. 1482. Car molt ne vient ä grant 
desdaing Quant ele me het et despist Et Kex d li 
chasque nuit gist. id. v. 4816. En may quant florissent 
prey Et rose est novele,-Chevauchoie lez un bley Tot 
une sentele. Bartih, Nomanz. u. Baftour. II, 74, 1. 
Et cant elle vint en la cambre ü sa fille estoit, et 
ele le vit et counut, si chey pasmee de joie. Nour. 
 frang. p. 141. Quant mes mois sera conplis Et ge sa- 
rai bien garis, Dont irai le messe oir. id. p. 292. — 
Et con li empereres fu coronez en Costantinoble, si 
con vos .avez oi, et li Vernas fu rem&s en la terre 
- d’Andrenople et del Dimot, Johannis rois de Blaquie 
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et de Bougrie, quant il le sot, si amassa de gent 
quant que il pot. Wille- Hard. 8. 442. 

Se vos volez m’amor avoir Et de rien nule m’avez 
chiere, Pansez de tost venir arriere. “Crestien, “Chev. 
v. 2570. Que volantiers la receusse, Se je poisse ne 
deusse. id. v. 5720. Et trop i auroit grant domage, 
Se li uns d’ax l’autre afvloit Ne point de s’enor li toloit. 
id. v. 6176. Ce qu’ele a anpansse & faire, C’est Lancelot 
de prison traire, S’el le trueve et feire le puisse. 
<Crestin, R. d. l. “Charr, v. 6407. Et bien virent nostre 
baron, se il ne prenoient cele tor et rompoient cele 
chaiene, que il estoient mort et mal bailli. Ville-Hard. 
8. 159. — Ne l’oi mie bien salue, Quant il me vint 
a lestrie prendre, Si me comanda a descendre. 
“Crestien, “Chev, v. 200. Vasax, por coi M’avez feru, dites- 
- Je moi, Quant devant moi ne vos savoie, N& rien 
mesfet ne vos avoie? Crestien, R. d. 1. “Charr v. 776. Qant 
la dameisele parcoit La fontainne et le perron voit, Si 
ne volt pas que cil la voie. id. v. 1357. Petit l’ot 
convoie, quant il retorna et vint & le Serre, et fist le 
castiel garnir. Henri de Valene. 8. 572. — Et cum 
il ot est& en la terre et vint al partir, li Bougre de 
la teıre se furent assemble. “Wılle - Hard. 8. 498. 

Mes se jel chaz et jel ataing, Que me valdra, se 
je nel praing? “Crestien, “Chev. v. 5035. — Quant tu 
verras Charrete et tu l’ancontreras, Fei crois sor toi etc. 
Crestien, R. d. l. “Charr, v,. 341. Quant il ot feite sa 
proiere Et il s’an revenoit arriere, Si li vient uns 
moinnes molt vialz A lencöntre devant ses ialz id. v. 
1845. Sire, quant nos nos rendimes & toi, et nos 
nos revelames contre les Frans, tu nos juras que 
tu nos garderoies en bone foi et salveroies. Ville- 
Hard, 8. 425. Et quant elle fu renoie et elle ot re- 
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lenquie sa loy, li Soudans la prist & feme. Vouv. 
frang. p. 194. Quant relevez fu et il voit voit Celui 
que il de mort haoit Qui de s’espce estoit saisis Moult 
en fu de cuer abaubis. Adenes, Cleom. v. 1085. Et 
quant lor gens orent coru dar la terre et il s’en vou- 
rent revenir, si troverent les destroiz mult forz, Ville- 
Hard. 8. 493. 

Selten findet ji quand vor dem beigeoröneten Neben: 
labe wieberholt, etwas häufiger si; von comme, das alt: 
franzöfifh als Konjunftion überhaupt noch jehr wenig vor: 
fommt, babe ich Fein Beilpiel der Wiederholung gefunden. 

S’est granz diax, quant Amors est tex Et quant 
ele si mal se prueve, Qu’ el plus despit leu qu’ele 
trueve, Se herberge. “Crestien, “Chev. v. 1388. Molt 
sui hardiz quant je les os Veoir et quant je les es- 
gart. Crestien, R. d. l. Charr. v 3066. 

II ne s’an alast mie certes, Se eles li fussent 
overtes, Ne se la dame li donast Congie. “Crestien, 
Che. v. 1597. Que que tu ‚dies, Se tu ton Iyon ne 
chasties Et se nel fez an pez ester, Done n’as tu ci 
que demorer. id. v. 4451. Sire, por Deu, ne vos enuit 
S’il m’an poise et se je m’an plaing. “Crestien, R. d. 
l. <Charr. v. 4815, Gauvains m’a sa foi plevie Que se 
Lanceloz n’est an vie, Et se dedanz le terme mis Ne 
vient, bien m’a dit et promis Que ja respiz pris n’an 
sera. id. v. 6293. 

Bei si in ber Bedeutung „05 jcheint die Wicher- 
holung Kegel zu fein. 

Ne set s’il est on s’il n’est mie. “Crestien, R. d. 
I. Charr. v. 716. Que bieu sevent totes ces genz Se 
tu diz voir ou se tu manz. id. v. 3835. Or est li 
chevaliers si pris Qu’el panser demore et areste, Sa- 
voir s’il an donra la teste Celi qui la rueve tranchier, 
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Ou s’il aura celui tant chier Qu’il li praigne pitiez de 
lui. id. v. 2830. Or, biaus amis, fait li empereres au 
message, vous meismes poes ore bien savoir se cette 
demande est raisnable, et s’il i a raison. dKenri de 
Valene. 8. 646. Lors envoia chevaliers avant por sa- 
voir se I,ombart avoient le pont desfait, u se il estoit 
entiers. id. $. 651. — Nur ein Mal, und zmar bei gleichem, 
nicht wiederholten Subjekt, finden wir si „ob“ nicht wieder: 
holt: Li empereres retorne en Constantinoble, et mande 
ses barons, et lor prie ke il li doinsent consel se il 
sejornera u chevaucera cest yvier. id. &. 560 


Das Relativpronomen. 


8. 13 


Sch reihe an Ddiejer Stelle no an, was über die 
Wiederholung und Auslaffung des Nelativpronomens vor 
beigeorbneten, in gleichem Berhältniß ftehenden Nelativfägen 
zu jagen if. Es gilt in Bezug hierauf für die altfran: 
zöfiihe Boefie daffelbe, was Klatt p. 17 ff. für die Proja 
jener Zeit feitgeftelt Hat, und was noch heute für das 
Sranzöfiihe geltend ijt: Daß nänlih das Nelativum vor 
dem beigeordneten Nelativjage jumwohl wiederholt als aus: 
gelaffen werben darf. nn 
“ ,V. C. dahez ait s’ame, Qui mainne an chanbre 
& bele dame Chevalier, qui ne s’an aproche Et qui n’: 
lengue ne boche Ne san, dom acointier ne sache. 
Crestien, “Chev. v. 1960. N’a or de terre c’une toise 
Cil, qui tot cest pais tenoit Et qui molt bien i avenoit. 
id. v. 2092. A mon seignor Gauvain s’acointe, Qui 
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molt la prise et qui molt l’aimme. id. v. 2418. Mestiers 
li est, qu’aide truisse Qui li aist et qui l’enmaint. id. 
v. 3032. Mau dahez ait qui le cresra Et qui por vos 
se recresra, Que fieremant ne me conbate. “Chrestien, 
R. d. IL. “Charr. v. 1745. Mes an lui s’est tote reposte 
Malvestiez, s’a trove tel oste-Qui tant l’aimme et qui 
tant la sert Que por s’enor la soe pert. id. v. 5755. — 
Vos avez les letres veues: Se vos les avez antendues, 
Don savez-vos bien qu’eles dient Et que les tonbes 
senefient. id. v. 1876. Mes tex dit sovant mal d’autrui 
Qui est molt pires de celui Que il blasme et que il 
despit. id. v. 8759. 


Et eil fable et manconge an font, qui s’an van- 
tent et droit n’i ont. “Crestien, “Chev. v, 27. Fu tote 
la genz atornee, Qui de .II. parz as portes vindrent 
Et bastons et espees tindrent. id. v. 1086. Une 
dolante Estoit en la chapele anclose, Qui vit et oi 
ceste chose. id. v. 3556. Et antretant ez-vos venu 
Le fll au chevalier chenu, Celui qui la pucele amoit 
Ei por soe ja la tenoit. “Crestien, R. d. I. “Charr. v. 
1676. — Se quier ce, que je ne vi onques Mien 
esciant, ne ne quenui. “Chrestien, “Chev. v. 4892. 


Sn den wenigen Fällen, in melden wir in der Poefie 
afyndetiihe Beiordnung der NRelativfäße ENDEN, it das 
Relativpronomen wiederholt. 


Qant il ot mangie et beu, Furent par leanz es- 
pandu Li chevalier, qui le queroient, Qui lor seignor 
vangier voloient. “Crestien, “Chev. v. 1056. Por deu, 
qu’est ore devenuz Mes sire Yvains, qui n’est venuz, 
Qui se vanta apres mangier, Qu’il iroit son cousin van- 
gier? id. v. 2182. | 


Das Altfranzöftifche zeigt aber auch zuweilen Auslafjung 
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bes Nelativpronomens, wo dies im Neufranzöfifchen nicht 
mehr geftattet wäre. So gehören bei Ville-Hard. 8. 229: 
Si parlerons de cels qui alereut as autres porz, et 
de lestoire de Flandres qui avoit l’iver sejorne & 
Marseille, et furent passe en l’est& en la terre de Surie 
tuit, zu dem relativen Pronominaljubjelt zwei Verben, von 
denen das _erfte im Singular, das zweite im Plural fteht; 
und in dem folgenden Sabe des Raudouin de Conde ijt jo= 
gar das Nelativpronomen im Nominativ zu dem beigeord: 
neten Nelativfage aus dem vor dem erjten lolcden tehenden. 
dont binzudenfen: 

Trop mal s’i sevent regarder Cil qui le siecle ont 
& garder, Quant il laissent par avarisse Tout bien et 
toute gentelisse Ft foi et carite perir, C’on soloit jadis 
si chierir Que li preudoume s’en paroient, Dont les 
oeuvres bien aparoient Et maintenoient courteisie, Qui 
soloit esire si prisie. Raud. d, °C. IV., 99. 

Bergl. auh Mäbner, Syntar IL, p. 252. 


Dies war e3, was id) über die Auslafjung und Wie: 


derholung der Forne und Beitinmungswörter im Altfranz: 
zöfifchen zu jagen hatte. Sr dem zweiten Abfchnitte meiner Ab= 
handlung werden die Erfcheinungen, die ung das Attfranzds 


fifche bei der Zufanmenziehung beigeordneter Säße bietet, 
zu betrachten jein, in einem dritten endlich die im Altfran- 
zöfiihen zahlreihen Fälle, in denen ein Eatglied ausgelaffen, 
reip. vertreten, und aus einem anderen Gabe oder überhaupt 
aus dem Zujammenbange zu ergänzen ift. 


z 
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Druck von Sack $& Seeger, Berlin. Wallstrasse 24. 
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